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关于国家封国家财产、挡案和债务的继承的维也溯公约

本公约缔约各国，

考虑到非殖民化进程为国际社会带来的深刻变化，

并考虑到其他因素可能在将来造成国家继承的情况，

深信在这种情况下, 有必要编暮并遂渐发展关于国家在国家财产、挡案和债务 

方面的继承的规则，作为确保在国际关系上有较大法律保障的一种方法，

注意到自由同意、诚信以及条约必须遵守的原则，是得到全世界承认的，

强调指出编暮和遂渐发展同整个国际社会利害相关而且对加强和平与国际合作 

具有特别重大意义的国际法十分重要，

相信与国家在国家财产、档案和倩务方面的继承有关的问题对所有国家来说都 

特别重要，

考虑到《联合国宪章》所体现的各项国际法原则，如各国人民权利平等和自决 

的原则，一切国家主权平等和独立的原则，不于涉各国内政的原则，禁止使用武力 

或以武力相威脉的原则，以及普遍尊重与遵守全人类的人权和基本自由的原则， 

回顾《联合国宪章》要求对每一个国家的领土完整和政治独立加以尊重，

铭记着一九六九年《维也纳条约法公约》和一九七八年《关于国家在条约方面 

的继承的维也纳公约》的各项规定，

确iu:公约未予规定的问题, 仍以一般国际法的规则和原则为准，

协议如下：



第一部分

总 则

第 I条 

本公约的适用范围 

本公约适用于国家遮承在国家财产、挡案和债务方面产生的结果。

第 2条 

用 语

1 . 在本公约适用范围内；

( a ) " 国家继承"指一国对领土的国际关系所负责任由别国取代；

( b ) " 被蕴承国"指发生国家继承时被别国取代的国家；

( C ) "继承国"指发生国家继承时取代别国的国家；

( d ) " 国家继承日期"指在国家继承所涉领土的国际关系上被继承国所负 

责任由继承国取代的日期；

( e ) "新独立国家"指其领土在国家继承日期之前原是由被继承国负责其 

国际关系的附属领土的继承国；

( f ) "第三国"指被继承国和继承国以外的任何国家。

2 . 第 1款关于本公约内用语的规定不影响此等用语在任何国家的国内法上的 

使用或所赋予的意义。



本公约所适用的B 家继承事件

本公约只适用于依照国际法尤其是《联合国宪章》所载国际法原则而发生的®  

家继承所产生的结果。

第4 条 

本公约的暂时适用

1 . 在不影响本公约所载依照国际法即使本公约不加观定亦应适用于国家避承 

所产生结某的任何规则的适用的情况下，本公约只进用于本公约生效后发生的国家 

继承但男有协议者除外。

2 . 继承国可以在表示同意受本公约约束时或在其后任何时间发表声明，宣布 

它对自己在本公约生效前发生的国家继表在写发表声明宣布接受继承国声明的本 

公约任何其他缔约国或当事国的关系上》将适用本公约的观定P 在本公约于发表 

声明的a 家之间生效时或在发表接受声明时一 ■以后发生者为准—— 本公约的规足 

应从国家继承日期起适用于国家继承所产生的结系0

3 . 趣承国可以在签字或表示同意接受本公约约束时发表声明，宣布它对自己 

在本公约生效前发生的国家继承在与发表声明宣布接受继承国声明的任何其他签 

字国或缔约国的关系上，将暂时适用本公约的规定Î 在发表接受声明时，这些规定 

应从国家继承日期起在这两个国家之间暂时适用于国家继承所产生的结某0

4 . 按照第2 或第3款发表的任何声明应载在一项书面道知内，递交保管人  ̂

保管人应将收到该项通知一事及通知内容通知各缔约国和有权成为本公约镑约国的 

国家0



关于其他事现的避承

本公约的任何规定均不应视为在任何方面预新与国家避承在本公约所规定以外 

事项方面产生的结系有关的任何问题。

第 6条

自然人或法人的权利和义务

本公约的任何规定均不应视为在任何方面预新与自然人或法人的权利和义务有 

关的任何问题，



第二部分 

国家财产

第 1节 .导言

第 7条 

本部分的适用范围 

本部分条敦适用于国家继承在被继承国的国家财产方面所产生的结果。

第 8 条 

' 国家财产

在本部分条款适用范围内， "被继承国的国家财产"指在国家继承之日按照被 

继承国国力法的规定为该国所拥有的财产、权利和利益。

第 9条

国家财产转属所产生的结系

在不迷反本部分条款规定的条件下，一旦被继承国的国家财产转属继承国，被 

继承国即丧失对该国家财产的权利，而继承国则取得对该国家财产的权利。



国家財产转厲曰期

除有关国家另有协议或某一有关国际机构另有决定者外，国家继承日期即为被 

继承国国家财产转厲曰期。

第 1 1条

国家财产的无偿转厲

在不违反本部分本敦规叟的条件下，除有关国家月有协议或某一有关国际机构 

男有决定者外，国家财产从被继承国转厲继承国时不予补偿。

第 1 2条

国家继承对第三国财产不发生影响

国家继承本身不影响国家继承之日存在于被继承国领土内并且按照被继承国国 

内法的规定力第三国所拥有的财产、权利和利益。

第 1 3 条

保护国家财产的安全

为贯彻本部分条款的规定，被继承国应采取一切措施險止按照这些规定转属继 

承国的国家财产遭受损善或破部0



第 1 4条

—国部分领土的移交

1. 一国将其一部分领土移交给另一国时，被继承国的国家财产转属继承国的 

问题应按照它们之间的协议解决，

2 . 如无协议:

(a)位于国家继承所涉领土内的被继承国的国家不动产应转厲继承国；

(1= ) 与被继承国对国家继承所涉领土的活动有关的被继承国国家动产应转 

属继承国。

第 1 5 条

新独立国家

1 , 继承国为新独立国家时：

( a )位于国家继承所涉领土内的被继承国的国家不动产应转属继承国；

(b) 属于国家继承所涉领土但位于该领土之外而在领土附厲期间已成为被 

继承国国家财产的不动产应转属继承国；

(C) (b)项所述以外而位于国家继承所涉领土之外的被继承国的国家不动产, 

附属领土曾为其創造作出贡献者，应按照附属领土所作贡献的比例转属继承国;

(d)与被继承国对国家继承所涉领土的活动有关的被M 承国国家參T产应转 

厲继承国；

(e)厲于国家继承所涉领土并在领土附厲期间成为被继承国国家财产的动 

产应转属继承国；

(f) (d)和(e)项所述以外的被继承国的国家动产， 附属领土曾为其创造作出 

贡献者，应按照附属领土所作贡献的比例转属继承国，



2 . 新独立国家由两个或两个以上附属领土组成时，被继承国的国家财产转属 

新独立国家的 问 恩 应按照第1款的规定决定。

3 . 附厲领土成为原负责其国际关系的国家以外的一个国家的领i  一部分时， 

被继承国的国家财产转属继承国的问题》应按照第1敦的规定决定。

4 . 被继承国和新独立国家之间对被继承国国家财产的继承不执行第1至第3, 

款的规定而另外缔结协定予以决定时，此等访定不应违反各国人民对其财富和自然 

资源享有永久主权的原则。

第 1 6条 

国家的合并

两个或两个以上国家合并而组成一个继承国时，被继承国的国家财产应转属继

承国。

第 1 7 条 

国家的一部分或几部分领土分离

1 . 国家的一部分或几部分领土与该国分离而1且成一个国家时，除被继承国和 

继承国之间男有协议者外：

(a)位于国家继承所涉领士内的被继承国的国家不动产应转厲继承国；

(^)与被继承国对国家继承所涉领土的活动有关的被继承国国家动产应转 

属继承国；

(Q) (̂ )项所述以外的被继承国的国家动产应按照公平的比例转属邀承国。

2 . 第 1款的规定适用于国家一部分领土与该国分离而同另一国合并的情

3 . 第 1和第2 款的规定不影响国家继承可能引起的被继承国知继承国之间的 

任何公平补偿f口 1题。



第 1 8条

国家的解体

1 . 被继承国解体和不复存在而其领土各部分组成两小或两个以上国家时，除 

有关继承国之间另有协议者外：

(a)位于某一继承国领土内的被继承国的国家不动产应转属该继承国；

(b) 位于被继承国领土外的被继承国的国家不动产应按照公平比例转属各 

继承国；

( C ) 与被继承国对国家继承所涉领土的活动有关的被趣承国国家动产应转 

属有关继承国；

Ü ) (C)项所述以外的被继承国的国家动产应按照公平的比例转属各继承国。

2 . 第 1敦的视定不影响国家继承可能弓1起的继承国之间的任何公平补偿问题0



第三部分 

国家档案

第 1节.导言

第 1 9 条

本部分的适用范围 

本部分条敦适用于国家继承在被继承® 的国家档案方面所产生的结畏》

第 2 0 条 

国家挡案

在本部分条款适用范围内， "被继承国的a家桂案" 指被继承国为执行其职能 

而编制或收到的而且在国家迪承之日按照被继承国国内法的观定属其所有并出于各 

种目的作为挡案直接保存或控制的各种日期和种类的一切文件。

第 2 1条

B 家档案转属所产生的结果

在不迷反本部分条款规定的条件下，一旦被继承国的国家档案转属继承国，被 

继承国即丧失对该国家桂案的权利，而继承国则取得对该国家档案的权利。



国家挡案转属曰期

除有关国家另有协议或某一有关国际机构另有决定者外，国家继承日期即为被 

继承国的国家挡案转厲曰期。

第 2 3条

国家档案的无偿转属

在不连反本部分条敦规定的条件下，除有关国家另有协议或某一有关国际机拘 

另有决定者外，国家挡案从被盤承国转属继承国时不予补摆。

第 2 4条

国家继承对第三国档案不发生，响

国家趣承本身不，响国家继承之日存在于被趣承国领土内并且按照被继承国国 

内法的规定为第三国所拥有的国家挡案。

第 2 5 条

保国家档案的完整

本部分的任何规定均不应视为在任何方面预断由于保^/^被继承国各种国家档案 

的完整而可能引起的任何问题。



保伊国家档案的安全

为贯彻本部分条款的规定，被继承国应采取一切措施防止按照这些规定转属继 

承国的国家挡案逗受损香或破坏。

第 2 节.关于特定种类国家继承的规定

第 2 7条 

—国部分领土的移交

1. 一国将其一部分领土移交给另一国时，被继承国的国家档案转厲继承国的 

问题，应按照它们之同的协议解决》

2 . 如无协议:

(a) 被继承国国家档案中为了对国家继承所涉领土进行正常的行政管理而 

应交由经过移交而获得有关领土的国家支配的部分，应转属继承国；

(助 （a)项所述部分以外的被继承国的国家档案中完全或主要写国家继承所 

涉领土有关的部分，应转属继承国。

3 . 被继承国应从其国家档案中向继承国提供与被移交领土的领土所有权或其 

S 界有关、或为澄清依照本条其他各款规定转属继承国的被继承国国家档案文件的 

含义所必需的最有力的证据。

4 . 被继承国应于继承国提出要求并负担有关赛用时，向该国提供与被移交领 

土的利益有关的本国国家档案的适当复制東

5 . 继承国应于被继承国提出要求并负担有关赛用时，向该国提供按照第1或 

第 2款转属继承国的被趣承国国家档案的适当复制本。



第 2 8 条 

新独立国家

1 . 继承国为新独立国家时：

( a ) 原属国東继承所涉领土所有并在领土附属期间成为被继承国国家挡案

的框案，应转厲新独立国家；

(^)被继承国国家档案中力了对国家避承所涉领土进行正常的行政管理而

应留在该领土内的部分，应转属新独立国家；

(C) (a)项和03)项所述部分以外的被继承国的国家档案中完全或主要与国家

继承所涉领土有关的部分，应转属继承国。

2 . 第 1款所述部分以外的被继承国国家档案中对国家继承所涉领土有关的部 

分> 其转属或适当复制问题应由被继承国和新独立国家协议决定，务使两国中每一 

国都能从被继承国15家档案的这些部分获得尽可能广泛和公平的益处。

3 . 被继承国应从其国家档案中向新独立国家提供与新独立国家领土的所有权 

或其疆界有关、或力澄清依照本条其他各款规定转厲新独立国家的被继承国国家档 

案文件的含义所必需的最有力的证据。

4 . 被继承国应与继承国合作，努力找回任何原属国家继承所涉领土所有但在 

领土附厲期同散关的档案。

5 . 第 1 至第4 款的规定适用于西个或两个以上附厲领土组成一个新独立国家 

的情况0

6 . 第 1至第4款的规定适用于附属领土成为原负责其国际关系的国家以外的 

一个国家的领土一部分的情

7 . 被继承国和新独立国家之间就被继承国的国家档案缔结的协定不应損，两 

国人民对于发畏和对于取得有关其历史的资料和取得其文化遗产的权利。



第 2 9 条 

国家的合并

两小或两小以上国家合并而組成一小继承国时，被继承国的凰家档案应转属继 

承国。

第 3 Q 条 

国家的一部分或几部分领土分离

1 . 国家的一部分或几部分领土与该国分离而组成一个国家时，除被盤承国和 

继承国之间另有协议者外：

la) 被继承国国家档案中为了对国家继承所涉领土进行正常的行政管理而

应留在该领土内的部分，应转属继承国；

(b) la〉项所述部分以外的被趣承国国家档案中与国家继承所涉领土直接有

关的部分，应转属继承国。

2 . 被继承国应从其国家档案中向继承国提供身继承国领土的所有权或其錢界 

有关、或为達清依照本条其他各款规定转属继承国的国家档案文件的含义所必需的 

最有力的证框。

3 . 被趣承国和继承国之间就被趣承国的国家档案綠结的协定不应损害两国人 

民对于发展和对于取得有关其历史的资料和取得其文化遗产的权利。

4 . 被继承国和继承国应于两国中任何一国提出要求并负担有关费用或采取交 

换办法时，提供其国家档案中与对方领土的利益有关的文件的适当复制本。

5 . 第 1至第4款的规定适用于一国的一部分领土与该国分离而同另一国合并 

的情况。

lU



国家的解体

1 . 被趣承国解体和不复存在而其领土各部分组成两个或两个以上国家时，除 

有关趣承国之间另有协议者外：

(a) 被继承国国家挡案中为了对某一继承国领土进行正常的行政管理而应

留在该继承国领土内的部分，应转属该继承国；

(b) (a)项所述部分以外的被继承国国家挡案中与某一继承国领土直接有关

的部分，应转属该继承国。

2 . 第 1款所述部分以外的被继承国的国家挡氣应在考虑到一切有关情况后 

公平地转属各继承国，

3 •每一继承国应从被继承国国家挡案属于它的部分中向其他继承国提供与各 

该继承国领土的所有权或其疆界有关、或为澄清依照本条其他各敦规定转属各该继 

承国的被继承国国家档案文件的含义所必需的最有力的证据。

4-.有关继承国之间就被继承国的国家档案缔结的协定不应损害这些国家的人 

民对于发展和对于取得有关其历史的资料和取得其文化遗产的权利a

5 . 每一继承国应于任何其他继承国提出要求并负担有关賽用或采取交换办法 

时，将被继承国国家挡案属于它的部分中与该其他继承国领土的利益有关的文件的 

适当复制本提供给该其他继承国，



第四部分 

国家倩务

第 1 Ÿ ，导言

第 3 2条 

本部分的适用范围 

本部分条款适用于国家继承在国家债务方面产生的结系0

第 3 3 条

国家债务

在本部分条款适用范围内， "国家债务"指一个被继承国按照国际法而对另一 

国、某一国际组织或任何其他国际法主体所贞的任何财政义务。

第 3 4 条

国家债务转属所产生的结系

在不连反本部分条款规定的条件下，一旦国東债务转属继承国，被继承国的有 

关义务即行解除，而继承国则应承担起有关的义务。



第 3 5条 

国家债务转属日期

除有关国家另有协议或某一有关国际机拘另有决定者外，国家继承日期即为被 

继承国国家债务转属日期，

第 3 6条

国家债务的转属对债权人不发生影响 

国家趣承本身不影响使权人的权利和义务，

第 2 节，关于特定种类国家继承的规定

第 3 7 条 

一国部分领土的移交

1. 一国将其一部分领土移交给# 一国时，被继承国的国家倩务转属继承国的 

问题应按照它们之间的协议解决，

2 . 如无协议》被趣承国的国家债务应按照公平的比例转属继承国，同时应特 

别考虑到转厲继承国的与国家倩务有关的财产、权利和利益。

第 3 8条 

新独立国家

1 , 继承国为新独立国家时，被继承国的任何国家债务均不应转厲新独立国家, 

但新独立国家和被继承国鉴于与被继承国在国家继承所涉领土内的活动有关的被继 

承国国家债务同转属.新独立国家的财产、权利和利益之间的联系而劣有协议者除外•



2 . 第 1款所述协议不应遣反各国人民对其财富和自然资源享有永久主权的原 

则，其执行亦不应危及新独立国家经济上的基本均街。

第3 9条

国家的合并

两小或两个以上国家合并而組成一•个继承国时，被继承国的国家债务应转属继 

承国。

第4 0 条 

国家的一部分或几部分领土分再

1 . 国家的一部分或几部分领土与该国分离而组成一个国家时，除被继承国和 

继承国之间另有协议者外，被继承国的国家倩务应按照公平的比例转属'继承国，同 

时应特别考虑到转属继承国的与国家债务有关的财产、权利和利益。

2 . 第 1敦的规定适用于国家一部分领土与该国分离而同另一国合并的情况0

第4 1条

国家的解体

被继承国解体和不复存在而其领土各部分组成两个或两小以上国家时，除各继 

承国另有协议者外，被趣承国的国家债务应按照公平的比例转属各继承国，同时应 

特别考虑到转属避承国的与国家债务有关的财产、权利和利益。



第五部分

解决争端

第 4 2条

协商和谈判

如果本公约两个或两个以上当事国对公约的解释或适用发生争端，它们应在其 

中任何一国提出要求时，设法以协商和谈判的方式解决该项争端。

第 4 3条 

调解

如果在第4 2 条所述要求提出后六个月争端仍未解决，争端任何一方可向联 

合国秘书长提出请求，请其按本公约附件所规定的调解程序调解该项争端，并将该 

项请求通知争端他方。

第 4 4条 

司法解决和仲裁

任何国家于签署或批准本公约或加入本公约时，或在其后任何时间，可以通知 

保管人的方式声明，如果一项争端应用第4 2和第4 3条所指的程序仍未获得解决, 

该争端可由争端任何一方以书面方式提请国际法院判决或提交仲翁，但需争端他方 

也发表类似声明。



—致同意的解决办法

虽有第4 2、第 4 3和第4 4条的规定，如系本公约两个或两个以上当亭国对 

公约的解释或适用发生争端，它们可以一致同意的方式，将争端提交国际法院、或 

提交仲裁，或采用任何其他适当程序，以解决该项争端。

第 4 6条

解决♦端的其他现行规定

第 4 2 至第4 5条的任何规定，都不影响本公约各当事国根播对它们有约束力 

的关于解决争端的任何现行规定所具有的权利和义务^



第六部分 

最后条款

第 4 7条

签署

本公约应于一九八三年十二月三十一日以前在奥地利共和国联邦外交部对一切 

国家开放签署，其后于一九八四年六月三十日以前在组约联合国总部对一切国家开 

放签署。

第 4 8条 

批准

本公约须经批准。 批准书应交联合国秘书长保管。

第 4 9条 

加入

本公约应继续开放供任何国家加入  ̂ 加入书应交联合国联书长保管。

第 5 0条 

生效

1 . 本公约应在第十五份批准书或加入书交存之曰后第三十天生效。

2 . 对于在第十五份批准书或加入书交存后才批准或加入本公约'的每♦国家， 

本公约应于该国交存批准书或加入书后第三十天生效。



第 5 1 条 

有效文本

本<2^约原本应交联合国秘书长保管，其阿拉伯文、 中文、英文，法文、俄文和 

西班牙文各种文本具有同等效力。

为此^ 下列全权代表i 经各自政府正式授权3 在本公约上签字， 以资证明。

- 千九百八十三年四月八日订于维也纳。



附 件

1 . 联合国秘书长应拟订并保有一份由合格法学家组成的调解员名单，为此目 

的，应请联合国每一个会员国或本公约当事国提名调解员二人，并照这些被提名者 

的姓名列出该名单。 调解员，其中包括临时提名填补空缺的任何调解员的任期应 

为五年，并可连任。 任期届满的调解员，应继续执行按照下段规定避选他去执行 

的任务0

2 . 秘书长收到依第4 3条提出的请求后，应将争端提交以下列方式组成的调 

解委员会：

构成争端一方的一国或数国应指浪Î

( a )具有该国或该数II中一国国籍的调解员一人，该调解员可自第1段所 

述名单以内或以外选出；以及

0 3 )不具有该国或该数国中任何一国国籍的调解员一人，该调解员须自名 

单中选出。

争端他方的一国或数国应按同样方法指派调解员二人。 各方选出的调解 

员因人应在秘书长收到请求后六十天内指液。

调解员四人应在其中最后一人获得指浪之日后六十天内指浪自该名单中选 

出的第五名调解员担任主席。

如系主席或任何其他调解员的指浪未能在上迷指游这些人员的规定期间内 

完成，秘书长即应在该期间届满后六十天内指液这些人员。 秘书长可自该名 

单或国际法委员会委员中指浪一人担任主席。 争端各方可以协议延长必须完 

成指浪的任何期限《

任何空缺都应按照原来的指派方法填补。

3 . 调解委员会应决定它自己的程序。 委员会征得争端各方同意后，可请本 

公约任何当事国以口头或书面方式向它提出意见0 委员会的决定和建议，应以成 

员五人的多数票作出。



A

4 . 委员会可提请争端各方注意可能有助于促成友好解决的任何措施o

5 . 委员会应听取争端各方的证词，审查各项主张和反对意见》并向争端各方 

提出建议，以求友好地解决争端。

6 . 委员会应在其成立后十二个月内提，出报告。 它的报告应交存秘书长并转 

发争端各方。 委员会的报告—— 包括其中所载任何关于事实或法律问题的结论一  

对争端各方均无约束力，其性质除了是提供争端各方考虑的廷议，以求有助于友好 

錯决争端以外，别无其他。

7 . 秘书长应向委员会提供它可能需要的协助和便利。 委员会的泰用应由联 

合国负担。


